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Προσδιορισμός του όρου «Πολυγλωσσική Ανάκτηση Πληροφοριών»  

(Multilingual Information Retrieval)

Συνώνυμοι όροι: Διαγλωσσική Ανάκτηση Πληροφοριών (Cross-language Information Retrieval, CLIR), Υπεργλωσσική Ανάκτηση Πληροφοριών (Translingual Information Retrieval).

Με τον όρο «πολυγλωσσική ανάκτηση πληροφοριών» εννοούμε την ανάκτηση τεκμηρίων που βασίζεται σε σαφώς διατυπωμένα από το χρήστη ερωτήματα στη φυσική του γλώσσα ενώ η γλώσσα των τεκμηρίων που ανακτώνται δεν είναι ίδια με τη γλώσσα στην οποία εκφράζεται το ερώτημα. Είναι, δηλαδή, η ικανότητα του να εκφράζεται ένα ερώτημα σε μια γλώσσα και να αναζητούνται  τεκμήρια διαφορετικής γλώσσας. 
Εισαγωγή

Τεράστιος όγκος κειμένων σε πολλές γλώσσες γίνεται διαρκώς διαθέσιμος online,  άσχετα από το αν αυτά είναι κατασκευασμένα εξαρχής σε ψηφιακή μορφή ή έχουν μετατραπεί από άλλα μέσα. Η πλειοψηφία των δεδομένων αυτών αποθηκεύεται σε ψηφιακές βιβλιοθήκες. Τα ψηφιακά μέσα δεν αντιμετωπίζονται πλέον σαν ενδιάμεσοι μηχανισμοί μεταφοράς δεδομένων αλλά σαν μόνιμες μορφές αρχείων για πολλές εφαρμογές, συμπεριλαμβανομένων και των ψηφιακών βιβλιοθηκών. Το περιεχόμενο των ψηφιακών βιβλιοθηκών χρησιμοποιείται άμεσα σε ψηφιακή μορφή –είναι αναζητήσιμο, επεξεργάσιμο και συχνά αναδιαμορφώσιμο για επαναχρησιμοποίηση σε άλλες εφαρμογές. 
Στα δικτυακά περιβάλλοντα ερευνητές πολλών διαφορετικών γλωσσών και με πολλά διαφορετικά υπόβαθρα σε hardware και software μπορούν να προσπελάσουν μια ψηφιακή βιβλιοθήκη, γεγονός που καθιστά αναγκαία την κωδικοποίηση των χαρακτήρων σύμφωνα με ένα πρότυπο που να υποστηρίζει όλες τις γλώσσες.
Στο χώρο των ψηφιακών βιβλιοθηκών το ενδιαφέρον σε δραστηριότητες ανάπτυξής και έρευνας αρχικά ήταν προσηλωμένο σε μονογλωσσικά περιβάλλοντα, από τα οποία τα περισσότερα σε αγγλική γλώσσα. Τα τελευταία, όμως, χρόνια έχει παρατηρηθεί ένα διαρκώς αυξανόμενο ενδιαφέρον για την κατασκευή συστημάτων ψηφιακών βιβλιοθηκών σε όλο τον κόσμο και όχι μόνο σε περιοχές που χρησιμοποιούν την αγγλική γλώσσα. Τόσο η Ευρώπη όσο και η Ασία έχουν δραστηριοποιηθεί έντονα στη δημιουργία μεγάλων κατανεμημένων και οργανωμένων αποθετηρίων γνώσης. Έτσι, μια τεράστια ποσότητα της παγκόσμιας γνώσης οργανώνεται σε κύρια- επιστημονικά τμήματα και αποθηκεύεται σε ψηφιακή μορφή προσβάσιμη μέσω του Διαδικτύου. Κατασκευάζονται όχι μόνο μονογλωσσικές ψηφιακές βιβλιοθήκες σε πολλές διαφορετικές γλώσσες αλλά και οι πολυγλωσσικές ψηφιακές βιβλιοθήκες γίνονται όλο και πιο συνηθισμένες. 
Η ανάπτυξη πολυγλωσσικών ψηφιακών βιβλιοθηκών επιτρέπει όχι μόνο στους χρήστες σε όλο τον κόσμο να έχουν πρόσβαση στις τεράστιες ποσότητες γνώσεις κάθε είδους –επιστημονικές, φιλοσοφικές, οικονομικές κλπ.- αλλά και στους διάφορους παροχείς των πληροφοριών αυτών  να καθιστούν προσβάσιμες τις ιδέες τους και τη δουλειά τους στην επιθυμητή σε αυτούς γλώσσα  , σίγουροι ότι με τον τρόπο αυτό δεν εμποδίζουν ή περιορίζουν την πρόσβαση. 
Το πρόβλημα της πολυγλωσσικότητας
Το θέμα της πολυγλωσσικής πρόσβασης είναι, όμως, εξαιρετικά περίπλοκο. Παρουσιάζονται δύο κύρια θέματα:

Α) Πολλαπλή αναγνώριση της γλώσσας, χειρισμός και έκθεση: Αφορά το πρόβλημα του να επιτρέπεται στους χρήστες της ψηφιακής βιβλιοθήκης να προσπελάσουν το σύστημα χωρίς να έχει σημασία που βρίσκονται και σε τι γλώσσα είναι αποθηκεμένη η πληροφορία, αφορά την παροχή της κατάλληλης τεχνικής υποστήριξης. Οι βασικές απαιτήσεις για πολυγλωσσικές εφαρμογές είναι: 

1. να υποστηρίζονται οι χαρακτήρες και η κωδικοποίηση που χρησιμοποιείται  για την παρουσίαση της πληροφορίας.

2. να παρουσιάζονται δεδομένα με νόημα

3. να χειρίζονται πολυγλωσσικά δεδομένα εσωτερικά.

Προκειμένου να πραγματοποιηθεί  η πολυγλωσσική υποστήριξη στον Παγκόσμιο Ιστό χρησιμοποιούνται τα πρότυπα: HTTP (Hyper Text Transfer Protocol) και HTML (Hyper Text Markup Language). Η υποστήριξη αυτή είναι απαραίτητη, ώστε να γίνει εφικτή η παγκόσμια πρόσβαση τόσο σε ψηφιακές βιβλιοθήκες που περιέχουν τεκμήρια σε γλώσσες πέραν της αγγλικής αλλά και σε πολυγλωσσικές ψηφιακές βιβλιοθήκες.
Β) Πολυγλωσσική ή διαγλωσσική αναζήτηση και ανάκτηση: Η διεπαφή μιας πολυγλωσσικής βιβλιοθήκης πρέπει να περιλαμβάνει χαρακτηριστικά που υποστηρίζουν όλες τις γλώσσες που χρησιμοποιούνται από το σύστημα και να επιτρέπει εύκολη πρόσβαση σε όλα τα τεκμήρια που περιέχει. Ενώ ταυτόχρονα πρέπει να παρέχει λειτουργίες για πολυγλωσσική ή διαγλωσσική αναζήτηση και ανάκτηση. Αυτό απαιτεί την ανάπτυξη εργαλείων που επιτρέπουν στο χρήστη να αλληλεπιδρά με το σύστημα, διατυπώνοντας ερωτήματα σε μια γλώσσα και ανακτώντας τεκμήρια σε οποιαδήποτε γλώσσα. Πρέπει, δηλαδή, να βρεθούν μέθοδοι επιτυχούς ένωσης ερωτημάτων και τεκμηρίων άσχετα από τη χρησιμοποιούμενη γλώσσα.
Για το σκοπό της διαγλωσσικής ανάκτησης πληροφοριών έχουν αναγνωριστεί τρεις προσεγγίσεις: 

1. Η μετάφραση του κειμένου μέσω τεχνικές μηχανών μετάφρασης: 
Η πλήρης μετάφραση του κειμένου μέσω μηχανών δεν αποτελεί ρεαλιστική αντιμετώπιση στο πρόβλημα του συνδυασμού τεκμηρίων και ερωτημάτων, καθώς πέρα του ότι είναι μια ιδιαίτερα ακριβή διαδικασία, παρουσιάζονται και πολλά προβλήματα, όπως αυτό της σωστής διάταξης των λέξεων. 
Έχουν γίνει έρευνες για την εύρεση τρόπων μετάφρασης του ερωτήματος στη γλώσσα(-ες) των τεκμηρίων. Πραγματοποιείται, δηλαδή, πρώτα η ανάκτηση του τεκμηρίου και κατόπιν η μετάφραση του καθώς μόνο ένα μικρό ποσοστό των τεκμηρίων της συλλογής ενδιαφέρει πραγματικά το χρήστη. 

Εξαίρεση στον παραπάνω κανόνα αποτελεί το TwentyOne project το οποίο συνδυάζει μερική μετάφραση του τεκμηρίου και μετάφραση του ερωτήματος.  

2. Τεχνικές βασισμένες στη γνώση:
Η τεχνική αυτή βασίζεται στην προσαρμογή λεξικών, θησαυρών ή γενικού σκοπού οντολογιών στην διαγλωσσική ανάκτηση κειμένου.

Χρήση λεξικών: κάποιες από τις πρώτες προσπάθειες συνδυασμού του ερωτήματος με το τεκμήριο χρησιμοποιούσαν λεξικά, με τα οποία κάθε λέξη του ερωτήματος αντικαθίστατο από όλες τις πιθανές ερμηνείες που έδιναν τα λεξικά. Η μέθοδος, όμως, αυτή είχε μικρή αποτελεσματικότητα καθώς τα λεξικά συνήθως ούτε  εξειδικευμένο λεξιλόγιο είχαν ενώ αποτύγχαναν και στη μετάφραση σύνθετων όρων.
Χρήση θησαυρών: Ο θησαυρός είναι μια οντολογία εξειδικευμένη στην οργάνωση ορολογιών. Ένας πολυγλωσσικός θησαυρός οργανώνει ορολογία για περισσότερες από μια γλώσσες. Το ISO 5964 παρουσιάζει λεπτομέρειες για την ενσωμάτωση της βασικής γνώσης σε πολυγλωσσικούς θησαυρούς και προσδιορίζει εναλλακτικές μεθόδους. 
Στην ανάκτηση πληροφοριών ένας θησαυρός μπορεί να χρησιμοποιηθεί με δύο τρόπους: 

α) ευρετηρίαση και αναζήτηση με ελεγχόμενο λεξιλόγιο: ένας πολυγλωσσικός θησαυρός ευρετηρίασης και αναζήτησης μπορεί να θεωρηθεί σαν ένα σύνολο μονογλωσσικών θησαυρών που όλοι μαζί οδηγούν σε ένα κοινό σύνολο. Στην διαγλωσσική ανάκτηση αυτό σημαίνει ότι ο χρήστης μπορεί να χρησιμοποιήσει έναν όρο στη γλώσσα του και να βρει τον ανταποκρινόμενο αναγνωριστή του όρου για να ανακτήσει το τεκμήριο. Το πρόβλημα με το ελεγχόμενο λεξιλόγιο είναι ότι οι όροι του λεξικού πρέπει να προσαρμόζονται σε κάθε τεκμήριο της συλλογής και επίσης, οι χρήστες είναι δύσκολο να εξοικειωθούν με τη τεχνική αυτή. 
β) υποστήριξη βασισμένη στη γνώση για ελεύθερη αναζήτηση κειμένου: η αναζήτηση αυτού του είδους απαιτεί κάθε όρος του ερωτήματος να προσανατολιστεί σε ένα σύνολο όρων αναζήτησης στη γλώσσα του κειμένου, πιθανότατα συνδέοντας κάθε όρο με κάποια μέτρα που εκφράζουν το κατά πόσον η συχνότητα ενός αναζητούμενου όρου σε ένα κείμενο συμβάλλει στη σχετικότητα του κειμένου με τον όρο του ερωτήματος. 

Χρήση οντολογιών: Μια πολυγλωσσική οντολογία γενικού σκοπού είναι αυτή που διαμορφώθηκε στο project Euro WordNet. Το Euro WordNet είναι μια πολυγλωσσική βάση δεδομένων που αναπαριστά σημασιακές σχέσεις ανάμεσα σε λέξεις διαφόρων ευρωπαϊκών γλωσσών (ολλανδικά, ιταλικά, ισπανικά και αγγλικά). Για κάθε μια από τις γλώσσες που συμμετέχουν διαμορφώνονται μονογλωσσικά δίκτυα λέξεων που υποστηρίζουν ιδιαίτερες πολιτισμικές και γλωσσολογικές διαφορές ανάμεσα στις γλώσσες. Όλες τα δίκτυα λέξεων μοιράζονται μια κοινή οντολογία και οι πολυγλωσσικές σχέσεις οδηγούνται από τα μεμονωμένα δίκτυα σε μια συγκεντρωτική δομή και διαμορφώνουν ένα διαγλωσσικό Ευρετήριο.

3. Τεχνικές βασισμένες στο σώμα/ θέμα (corpus based techniques):
Στις τεχνικές αυτές οι πληροφορίες για τη σχέση ανάμεσα στους όρους αποκτώνται μέσω παρατηρούμενων στατιστικών για τη χρήση του όρου. Αναλύονται μεγάλες συλλογές κειμένων και αυτόματα εξάγονται οι απαραίτητες πληροφορίες για τη δημιουργία τεχνικών για εφαρμογή σε συγκεκριμένη μετάφραση. Η αναλυόμενη συλλογή μπορεί να αποτελείται από παράλληλα (ισοδύναμης μετάφρασης) ή συγκρίσιμα (συγκεκριμένου πεδίου) σύνολα τεκμηρίων. Οι βασικές προσεγγίσεις που έχουν χρησιμοποιηθεί στη τεχνική βασισμένη στο σώμα είναι αυτές των πιθανοτήτων και του ανυσματικού χώρου.  
Όποια τεχνική κι αν επιλεγεί για μια διαγλωσσική ανάκτηση τεκμηρίων παρουσιάζονται προβλήματα και περιορισμοί. Για αυτό το λόγο συνήθως προτιμάται ο συνδυασμός περισσότερων από μια μεθόδων. Η πιο αποτελεσματική και οικονομική λύση φαίνεται να είναι η ενοποίηση πολυγλωσσικών θησαυρών και τεχνικών βασισμένων στο σώμα/ θέμα. 
Τομείς σχετιζόμενοι με την πολυγλωσσικότητα των ψηφιακών βιβλιοθηκών που πρέπει να ερευνηθούν 

Συγκεκριμένοι τομείς που θα ήταν χρήσιμο να στραφεί το ενδιαφέρον είναι:

· Εργαλεία πολυγλωσσικής ευρετηρίασης

· Ερωτήματα χρηστών: χρειάζεται να μελετηθούν οι πολυγλωσσικές πλευρές της μετάφρασης και επέκτασης του ερωτήματος

· Ομαδοποίηση τεκμηρίων: προκειμένου να είναι αποτελεσματική η πρόσβαση τα πολλαπλά τεκμήρια πρέπει να οργανωθούν σε ομάδες που επιτρέπουν στο χρήστη να εξετάσει μόνο τα πιο σχετικά. Πρέπει να μελετηθούν διαδικασίες για ομαδοποίηση πέρα γλωσσικών ορίων καθώς και τεχνικές διαγλωσσικής ενοποίησης τεκμηρίων.

· Ανακεφαλαίωση: πρέπει να μελετηθούν οι συνέπειες της ανακεφαλαίωσης των αποτελεσμάτων μιας πολυγλωσσικής αναζήτησης (δηλαδή, η παρουσίαση όλων των αποτελεσμάτων στη γλώσσα του ερωτήματος), όπως και η πιθανότητα συγχώνευσης πληροφοριών από τα τεκμήρια, ακόμα κι αν είναι σε πολλές γλώσσες.
· Εργαλεία οπτικοποίησης

· Πολυγλωσσική, πολυμορφική και πολυμεσική πρόσβαση: η ενοποίηση πρόσβασης σε συγκεκριμένο κείμενο χωρίς περιορισμούς μορφής και μέσου. 
Οι πρώτες Παγκόσμιες Πρωτοβουλίες στο θέμα της πολυγλωσσικής ανάκτησης πληροφοριών

Τόσο οι ΗΠΑ όσο και η Ευρωπαϊκή Ένωση έχουν χορηγήσει έρευνες που σχετίζονται με την πολυγλωσσική ανάκτηση πληροφοριών. Το Ευρωπαϊκό project Πολυγλωσσικής Ανάκτησης Πληροφοριών (European Multilingual Information Retrieval project, EMIR), το οποίο ξεκίνησε το 1991, επέκτεινε το σύστημα SPIRIT για να εκτελέσει μεγάλης έκτασης ελεύθερη ανάκτηση κειμένου σε Αγγλικά, Γαλλικά και Γερμανικά. Το project EMIR τυπικά τελείωσε το 1994, ωστόσο συνεχίστηκε η δουλεία πάνω στο SPIRIT. Οι Ευρωπαϊκές έρευνες πάνω στο αντικείμενο της διαγλωσσικής ανάκτησης πληροφοριών συνεχίστηκε με το project CRISTAL στον τομέα της Γλώσσας της Μηχανικής. Το CRISTAL ασχολήθηκε με την ανάκτηση σε Αγγλικά, Ιταλικά και Γαλλικά από το 1993 μέχρι το 1996. Ενώ το θέμα της πολυγλωσσικότητας απασχόλησε και το Euro WordNet, το οποίο ασχολήθηκε, επίσης, με τον τομέα της Γλώσσας της Μηχανικής.

Τα περισσότερα από τα projects ήταν συγκεντρωμένα σε συγκεκριμένες εφαρμογές της τεχνολογίας της διαγλωσσικής ανάκτησης πληροφοριών. Δυο projects σχετικά με την Τηλεματική στις Βιβλιοθήκες (Telematics for Libraries), το TRANSLIB και το CANAL/LS, ήταν ενεργά από το 1995 μέχρι το 1997. Και τα δύο projects ερευνούσαν την διαγλωσσική αναζήτηση στους καταλόγους της βιβλιοθήκης και το καθένα χρησιμοποιούσε Αγγλικά, Ισπανικά και τουλάχιστον μια ακόμα γλώσσα.  Το CANAL/LS πρόσθεσε τα Γερμανικά και τα Γαλλικά και το TRANSLIB τα Ελληνικά. Το project MULINEX, μια πρωτοβουλία για μια νέα γλώσσα Μηχανικής, διερεύνησε την εφαρμογή παρόμοιων τεχνικών στις μηχανές αναζήτησης του παγκόσμιου ιστού. Ένα άλλο project, το οποίο αφορά στον τομέα της Μηχανικής της Πληροφορίας, είναι το TwentyOne και προσπαθεί να αναπτύξει ένα πολυγλωσσικό σύστημα για την ανάκτηση τεκμηρίων που σχετίζονται με την ανάπτυξη που μπορεί να παραταθεί. Η Ελβετία, αν και δεν ανήκει στην ΕΕ, έχει υποστηρίξει και αυτή τη διαγλωσσική ανάκτηση πληροφοριών στο Swiss Federal Institute of Technology.  

Η έρευνα στις HΠΑ στον τομέα της διαγλωσσικής ανάκτησης ελεύθερου κειμένου έχει ακολουθήσει ανάλογα χνάρια, ξεκινώντας αρχικά με τη συμμετοχή σε άλλες ευρύτερες πρωτοβουλίες έρευνας. Το Πανεπιστήμιο της πολιτείας του Νέου Μεξικού ξεκίνησε την διαγλωσσική ανάκτηση το 1993, δουλεύοντας κυρίως στα Αγγλικά και Ισπανικά. Ανάλογη έρευνα πραγματοποιήθηκε από το Πανεπιστήμιο του Maryland το 1994, ενώ και τα Πανεπιστήμιο του Carnegie Mellon, της Αριζόνα, της Καλιφόρνια του Μπέρκλεϋ, της Αϊόβα και της Μασαχουσέτης ασχολήθηκαν με το αντικείμενο της πολυγλωσσικής ανάκτησης πληροφοριών. Τα projects αυτά χρηματοδοτήθηκαν από διάφορες ομοσπονδιακές ενέργειες, συχνά σαν τμήμα ευρύτερων ερευνητικών προγραμμάτων για την ανάκτηση πληροφοριών. Η πρώτη εστιασμένη προσπάθεια  στον χώρο αυτό από τις ΗΠΑ έγινε από το Γραφείο Τεχνολογίας της Πληροφορίας (Information Technology Office) της DARPA (Defense Advanced Research Projects Agency), διενεργώντας ταυτόχρονα τρία projects γύρω από την Διαγλωσσική Διαχείριση της Πληροφορίας (Translingual Information Management).

Στην Ιαπωνία πειραματική δουλειά έχει αναφερθεί από την KDD, τη NEC και την NTT και είχε εκδηλωθεί ενδιαφέρον για έναρξη ενός project στο Εθνικό Κέντρο Συστημάτων της Επιστήμης της Πληροφορίας (National Center for Science Information Systems). 

Στην Αυστραλία το Royal Melbourne Institute of Technology έκανε έρευνες για διαγλωσσική ανάκτηση ανάμεσα σε Αγγλικά και Βιετναμέζικα. 

Ενώ για την διαγλωσσική ανάκτηση πληροφοριών έχει φανερωθεί ενδιαφέρον κα από τη Σιγκαπούρη και τη Μαλαισία. 

Η διαγλωσσική ανάκτηση πληροφοριών αποτελεί πρόκληση για τα συστήματα πληροφόρησης σε όλο τον κόσμο και για αυτό αντιμετωπίζεται σαν ένα πρόβλημα παγκόσμιας οπτικής. Οι ΗΠΑ και η ΕΕ έκαναν μαζί το πρώτο βήμα προς την κατεύθυνση αυτή χορηγώντας από κοινού μια διεθνής ομάδα εργασίας πάνω στις Ψηφιακές Βιβλιοθήκες ασχολούμενη με την Πολυγλωσσική Πρόσβαση στην Πληροφορία (Multilingual Information Access), του οποίου τα αποτελέσματα ανακεφαλαιώθηκαν και παρουσιάστηκαν το καλοκαίρι του 1998. 

Χρειάζονται τόσο εθνικές όσο και  τοπικές προσπάθειες για τις ιδιαίτερες ανάγκες κάποιων ιδιαίτερων κατηγοριών χρηστών. Για παράδειγμα, στις ΗΠΑ το DARPA εξέτασε τις στρατιωτικές απαιτήσεις για διαγλωσσική ανάκτηση πληροφοριών.
Η πολυγλωσσική ανάκτηση πληροφοριών είναι μια πρόκληση που περιλαμβάνει πολλές διαφορετικές αρχές, που στηρίζονται στις τεχνικές και τις πηγές της ανάκτησης πληροφοριών και της επεξεργασίας της φυσικής γλώσσας. 
Το ACM Special Interest Group on Information Retrieval (SIGIR) έχει χορηγήσει workshops για την διαγλωσσική ανάκτηση κατά το 1996 και 1997. 
Η αρχική περιορισμένη διαθεσιμότητα δοκιμαστικών πολυγλωσσικών συλλογών έκανε δύσκολη την αξιολόγηση της αποτελεσματικότητας των συστημάτων διαγλωσσικής ανάκτησης και σχεδόν αδύνατη την άμεση σύγκριση των αναφερθέντων τεχνικών αποτελεσματικότητας που διαμορφώθηκαν από τις διάφορες ομάδες εργασιών. 

Το 1997, όμως, στις ΗΠΑ το National Institutes of Standards and Technology (NIST) και το Swiss Federal Institute of Technology εξασφάλισαν πάνω από ένα εκατομμύριο τεκμήρια σε Αγγλικά, Γερμανικά και Γαλλικά. Το NIST ανέπτυξε κάποιες κρίσεις για την σχετικότητα των τεκμηρίων για κάθε γλώσσα με σεβασμό σε ένα κοινό σύνολο είκοσι πέντε θεμάτων στα πλαίσια του Sixth Text Retrieval Conference (TREC-6). Η διαγλωσσική ανάκτηση παρουσίασε αξιοσημείωτα αποτελέσματα κατά την πρώτη χρονιά του TREC, με δώδεκα ομάδες να αναφέρουν πειραματικά αποτελέσματα. Το 1998 πραγματοποιήθηκε από το TREC ένα δεύτερο πρόγραμμα ανάκτησης πληροφοριών με συμμετοχή ερευνητικών ομάδων από όλο τον κόσμο.
Πολυγλωσσική ανεύρεση και πρόσβαση στην πληροφορία (Multilingual Information Discovery and Access – MIDAS)

Στο MIDAS Workshop  συμμετείχαν ερευνητές με υπόβαθρο στο χώρο της ανάκτησης πληροφοριών, την επεξεργασία της φυσικής γλώσσας, τη μετάφραση μέσω μηχανής, την ανακεφαλαίωση, την επεξεργασία του λόγου, την κατανόηση της απεικόνισης τεκμηρίου και την αλληλεπίδραση ανθρώπου- υπολογιστή. 

Πολυγλωσσική πρόσβαση σε ηλεκτρονικό κείμενο

Παρουσιάστηκε μια εικόνα τεκμηρίου thumbnail με αποτελέσματα ανάκτησης, στο οποίο ο χρήστης μπορεί να δει τη κατανομή στο χώρο των όρων-κλειδιά σε κάθε τεκμήριο με μια ματιά. Στόχος των τεχνολογιών αυτού του είδους είναι να μειωθεί ο χρόνος που ξοδεύεται στην επανάληψη και βελτίωση των αποτελεσμάτων που παρουσιάζονται. Αποτελέσματα αξιολόγησης έδειξαν ότι οι χρήστες μπορούσαν να αναγνωρίσουν καλύτερα τα σχετικά τεκμήρια χρησιμοποιώντας μόνο thumbnails σε σχέση με τη χρήση των τίτλων. 

Συζητήθηκε, επίσης, η μετάφραση του ερωτήματος με βάση λεξικό σε συνδυασμό με μια χαμηλού επιπέδου αλλά δυναμική αποσαφήνιση, προσέγγιση η οποία μπορεί να δώσει αποτελέσματα κοντά σε αυτά της μονογλωσσικής ανάκτησης. 

Έγινε τέλος, μια συσχέτιση μεταξύ της πολυγλωσσικής πληροφορίας και της κανονικοποίησης της βάσης δεδομένων. Αρκετά από τα στάδια της διαγλωσσικής ανάκτησης μπορούν να αντιμετωπιστούν με την κανονικοποίηση, πχ. κανονικοποίηση των ερωτημάτων  μεταφράζοντας λέξεις κλειδιά, κανονικοποίηση των δεδομένων με τη μετάφραση της συλλογής ή κανονικοποίηση του χώρου ευρετηρίασης με τεχνικές, όπως η Cross- Language Latent Semantic Indexing. 

Πολυγλωσσικά Μεταδεδομένα

Στο MIDAS Workshop συζητήθηκαν θέματα σχετικά με τα πολυγλωσσικά μεταδεδομένα με σκοπό να γίνει κατανοητή η σχέση που έχουν με την πολυγλωσσική ανεύρεση και πρόσβαση στην πληροφορία.

Τα μεταδεδομένα λειτουργούν ως ενδιάμεσοι ανάμεσα στον παροχέα και τον αναζητητή της πληροφορίας. Στο συνέδριο αυτό συζητήθηκε η προοπτική κανονικοποίησης του περιεχομένου των μεταδεδομένων, με τη συνεπή χρήση ελεγχόμενων λεξιλογίων ονομάτων, θεματικών πεδίων, θεσμών κλπ. Τα μεταδεδομένα παρατηρήθηκαν ως ένα σύστημα κωδικοποίησης που χρησιμοποιεί μια ημιανεξάρτητη δομή φυσικής γλώσσας για τη δημιουργία υποκατάστατων τεκμηρίων τα οποία συντελούν αποφασιστικά στην ανεύρεση πηγών. Πρέπει, όμως να δίνεται προσοχή και να γίνονται έλεγχοι αξιοπιστίας και εγκυρότητας για την αποφυγή κατάχρησης σε περιπτώσεις, όπου τα μεταδεδομένα παρέχονται από την ίδια πηγή που προέρχεται και η περιγραφόμενη πληροφορία.  

Αξιολόγηση Πολυγλωσσικών Συστημάτων 
Η ανάκτηση πληροφοριών και οι μηχανές μετάφρασης έχουν αναπτύξει τελείως διαφορετικές μεθοδολογίες αξιολόγησης και η πολυγλωσσική ανεύρεση και πρόσβαση στην πληροφορία βασίζεται και στις δύο. 

Μέσα από πειράματα που έγιναν βασισμένα στα Συνέδρια Ανάκτησης Κειμένου (Text Retrieval Conferences, TREC) παρουσιάστηκαν χρήσιμα αποτελέσματα για το σχεδιασμό αξιολόγησης που περιλαμβάνει πολλαπλές γλώσσες. Η μετάφραση του θέματος χρειάζεται να είναι περισσότερο εννοιολογική παρά κυριολεκτική. Η προσέγγιση αυτή επηρεάζει την συγκριτική αξιολόγηση των συστημάτων, αλλά διασφαλίζει την φυσικότητα των δηλώσεων θέματος σε κάθε γλώσσα. 

Έρευνες που έγιναν στην ανάκτηση λογοτεχνικών πληροφοριών έδειξαν ότι η ανάκτηση με τη χρήση ελεγχόμενου λεξιλογίου έχει πολύ ευμετάβλητα αποτελέσματα, με τεράστια επιτυχία σε κάποιες περιπτώσεις και καθολική αποτυχία σε άλλες. 
Η πορεία 

Προσδιορίστηκαν πέντε επίπεδα τα οποία χρειάζεται να ληφθούν υπόψη:

· Το πρακτικό επίπεδο: κοινωνική και πολιτισμική σκοπιά

· Το σημασιολογικό επίπεδο: σχεδιασμός της έννοιας

· Το λεξιλογικό επίπεδο: αναγνώριση της γλώσσας, ευρετηρίαση, διαγλωσσική ανάκτηση πληροφοριών

· Συμβολικό επίπεδο: θέματα κωδικοποίησης

· Φυσικό επίπεδο: το διαδίκτυο

Το MIDAS WORKSHOP είναι ένας κρίκος στην αλυσίδα των γεγονότων που αφορούν την έρευνα γύρω από την πολυγλωσσική αναζήτηση και ανάκτηση πληροφοριών. 
Δημιουργία ενός πολύγλωσσου χώρου δοκιμών για μια διαγλωσσική (cross- language)  αξιολόγηση συστήματος

(CLEF Project)

Εισαγωγή 
Στόχος του Διαγλωσσικού Φόρουμ Αξιολόγησης (Cross-Language Evaluation Forum, CLEF) είναι να αναπτύξει και να συντηρήσει μια υποδομή για αξιολόγηση συστημάτων ανάκτησης πληροφοριών που λειτουργούν με ευρωπαϊκές γλώσσες τόσο σε μονόγλωσσο όσο και σε πολύγλωσσο περιεχόμενο, και δημιουργία μιας σειράς δοκιμών επαναχρησιμοποιήσιμων δεδομένων, τα οποία μπορούν να υιοθετηθούν από διαμορφωτές συστημάτων για θέση σημείων αναφοράς.

Μεθοδολογία 

Το CLEF συγκεντρώνει το ενδιαφέρον του στη μέτρηση της απόδοσης του συστήματος σε επίπεδα επιτυχούς ανάκτησης σχετικών έγγραφων τεκμηρίων. Χρησιμοποιεί μια συγκριτική διαδικασία αξιολόγησης και η μέτρηση της απόδοσης βασίζεται σε μια συλλογή τεστ, δειγματικών ερωτημάτων και εκτιμήσεων σχετικότητας με σεβασμό στα τεκμήρια της συλλογής.

Στο project CLEF λαμβάνουν μέρος έμφυτοι ομιλητές κάθε γλώσσας ως υπεύθυνοι για εργασίες, όπως η δημιουργία θεμάτων και η εκτίμηση της σχετικότητας στη συγκεκριμένη γλώσσα. Αυτό σημαίνει ότι για κάθε νέα γλώσσα που προστίθεται είναι απαραίτητο να υπάρχει μια ομάδα που να είναι υπεύθυνη για όλες τις δραστηριότητες της διαδικασίας που εξαρτώνται από τη γλώσσα. Αυτό είναι ένα εξαιρετικά δύσκολο έργο, καθώς είναι απαραίτητη η διαβεβαίωση, ότι κάθε ομάδα ακολουθεί προσεκτικά τις οδηγίες, ώστε να είναι εγγυημένη η σταθερότητα και συγκρισιμότητα των αποτελεσμάτων κάθε γλώσσας.

Οι εργασίες

Το CLEF παρέχει μια σειρά αξιολογήσεων σχεδιασμένες για την εξέταση διαφορετικών οπτικών της ανάπτυξης των συστημάτων ανάκτησης πληροφοριών. Πρόθεση του project είναι να ενθαρρύνει το σύστημα στη μετακίνηση από τη μονογλωσσική αναζήτηση στην υιοθέτηση μιας πλήρως πολυγλωσσικής υπηρεσίας ανάκτησης.

1. Πολυγλωσσική Ανάκτηση Πληροφοριών

Αυτός είναι ο κύριος σκοπός του CLEF. Απαιτεί αναζήτηση σε μια πολυγλωσσική συλλογή τεκμηρίων για σχετικά αντικείμενα, με τη χρήση επιλεγμένης γλώσσας ερωτήματος. Η ανάκτηση πολύγλωσσων πληροφοριών είναι πολύ δύσκολη εργασία, που δοκιμάζει την επιδεξιότητα του συστήματος να χειριστεί έναν αριθμό διαφορετικών γλωσσών ταυτόχρονα και να συγχωνεύσει τα αποτελέσματα, ταξινομώντας τα με βάση τη σχετικότητα. Η πολύγλωσση συλλογή του CLEF αποτελείται από Αγγλικά, Γερμανικά, Γαλλικά, Ιταλικά και Ισπανικά τεκμήρια.

2. Δίγλωσση Ανάκτηση Πληροφοριών

Οποιαδήποτε γλώσσα ερωτήματος μπορεί να χρησιμοποιηθεί για αναζήτηση μόλις ενός στόχου από την συλλογή τεκμηρίων του CLEF. Οποιαδήποτε γλώσσα θέματος μπορεί να χρησιμοποιηθεί για αναζήτηση τεκμηρίων από συλλογές σε Ολλανδικά, Φιλανδικά, Γαλλικά, Γερμανικά, Ιταλικά, Ισπανικά ή Σουηδικά. 

3. Μονογλωσσική (όχι αγγλική) Ανάκτηση Πληροφοριών

Το CLEF παρέχει τη δυνατότητα για μονογλωσσική δοκιμή και συντονισμό του συστήματος και για δημιουργία σειράς δοκιμών σε άλλες ευρωπαϊκές γλώσσες, εκτός από Αγγλικά. Παρέχει εργασίες για Ολλανδικά, Φιλανδικά, Γαλλικά, Γερμανικά, Ιταλικά, Ισπανικά και Σουηδικά.

4. Μονογλωσσική και Πολυγλωσσική Ανάκτηση Πληροφοριών σε Επιστημονικά Κείμενα 

Οι πληροφορίες που παρέχονται από επιστημονικά τεκμήρια αποτελείται από πλούσια ορολογία. Οι χρήστες αυτού του είδους της συλλογής είναι τυπικά ενδιαφερόμενοι για την πληρότητα των αποτελεσμάτων. Στο project CLEF προσφέρονται δύο διαφορετικές εργασίες: 
α) AMARYLLIS: στόχος της εργασίας αυτής είναι να μελετηθεί η απόδοση του συστήματος στην αναζήτηση μιας πολύ- πειθαρχικής επιστημονικής βάσης δεδομένων Γαλλικών βιβλιογραφικών τεκμηρίων. Οι χρήστες έχουν τη δυνατότητα να χρησιμοποιήσουν και ένα ελεγχόμενο λεξιλόγιο αγγλικών και γαλλικών το οποίο παρέχεται από το σύστημα. 

Τα χαρακτηριστικά του πειραματικού αυτού πλαισίου είναι:

· Μια επιστημονική Γαλλική συλλογή δοκιμής με 
· μικρά τεκμήρια γραμμένα με επιστημονικό ύφος χρησιμοποιώντας, δηλαδή, 

· επιστημονική ορολογία, ακρωνύμια κτλ.

· Οι λέξεις κλειδιά είναι καταχωρημένες σε ένα ελεγχόμενο Αγγλο-γαλλικό λεξιλόγιο.

Η συλλογή αποτελείται από πάνω από εκατό πενήντα χιλιάδες βιβλιογραφικά τεκμήρια. Περιλαμβάνει τεκμήρια που αφορούν τη βιολογία, τη χημεία, τη μηχανική, τις ανθρωπιστικές και κοινωνικές επιστήμες, την επιστήμη της πληροφορίας, την ιατρική, τη φυσική και τα μαθηματικά. 
β) GIRT: βασίζεται στη δομημένη βάση δεδομένων Γερμανικών τεκμηρίων Κοινωνικών Επιστημών. Είναι διαθέσιμα ένας Γερμανικός/ Αγγλικός/ Ρωσικός Θησαυρός και Αγγλική μετάφραση των τίτλων των τεκμηρίων.

Για κάθε μια από τις παραπάνω εργασίες, τα συμμετέχοντα συστήματα  διαμόρφωσαν τα ερωτήματα τους, αναζήτησαν σχετικά τεκμήρια από τις παρεχόμενες συλλογές και ταξινόμησαν τα αποτελέσματα τους. 

5. Διαγλωσσική Ανάκτηση Πληροφοριών (Cross- Language Information Retrieval (CLIR)


Στόχος των παραπάνω εργασιών είναι να μετρήσουν την απόδοση του συστήματος κυρίως σε σχέση με το πόσο καλά ταξινομούνται τα τεκμήρια. Η ικανοποίηση, όμως, του χρήστη επηρεάζεται και από άλλους παράγοντες, που βασίζονται στην λειτουργικότητα συγκεκριμένων συστημάτων. Για παράδειγμα, ο τρόπος παρουσίασης των αποτελεσμάτων είναι μεγάλης σημασίας στα συστήματα CLIR, καθώς οι χρήστες πολλές φορές ανακτούν τεκμήρια σε γλώσσες που δεν καταλαβαίνουν και χρειάζονται παρουσίαση των αποτελεσμάτων που θα τους επιτρέπει να διαλέξουν εύκολα και με ακρίβεια τα τεκμήρια που τους ενδιαφέρουν. Στο project CLEF εξετάζονται τόσο η μετάφραση του ερωτήματος για βοήθεια του χρήστη όσο και η επιλογή του τεκμηρίου.

Οι εξεταζόμενες συλλογές

Η κύρια συλλογή του CLEF αποτελείται από σύνολα τεκμηρίων σε διαφορετικές γλώσσες  αλλά με κοινά χαρακτηριστικά (ίδιο είδος και χρονική περίοδος, συγκρίσιμο περιεχόμενο), ένα μοναδικό σύνολο θεμάτων αποδιδόμενων σε διαφορετικές γλώσσες και με σχετικές κρίσεις που καθορίζουν τη σχετικότητα των τεκμηρίων για κάθε θέμα. Μια ξεχωριστή συλλογή δοκιμής δημιουργήθηκε για συστήματα συντονισμένα σε ειδικές εργασίες.

· Πολύγλωσση  συλλογή γραπτών έργων  

Η κύρια συλλογή τεκμηρίων αποτελείται από περισσότερα από 1.000.000 τεκμήρια σε οκτώ γλώσσες: Ολλανδικά, Αγγλικά, Γερμανικά, Ισπανικά, Ιταλικά, Σουηδικά, Γαλλικά και Φιλανδικά. Περιέχει ηλεκτρονικά νέα και εθνικές εφημερίδες για την περίοδο 1994-95.

Για την απόφαση εάν μια νέα γλώσσα μπορεί να προστεθεί στην πολυγλωσσική συλλογή έχουν τεθεί κάποια κριτήρια: η γλώσσα πρέπει να είναι είτε παγκόσμιας σημασίας (π.χ. Αγγλικά, Γαλλικά, Γερμανικά, Ισπανικά), είτε να παρουσιάζει γλωσσολογικό ενδιαφέρον. Άλλοι σημαντικοί παράγοντες είναι: η διαθεσιμότητα των δεδομένων και η θέληση μιας ομάδας να αναλάβει την ευθύνη για τη διαδικασία που εξαρτάται από τη γλώσσα. 
· Θέματα 

Οι συμμετέχουσες ομάδες διαμορφώνουν τα ερωτήματα τους στη γλώσσα που προτιμούν από ένα σύνολο θεμάτων δημιουργημένα, ώστε να εξυπηρετούν τις ανάγκες του χρήστη. Κάθε θέμα αποτελείται από τρία μέρη: μια σύντομη δήλωση τίτλου, μια περιγραφή μιας πρότασης και μια πιο πολύπλοκη αφηγηματική πρόταση που ειδικεύει τα κριτήρια εκτίμησης της σχετικότητας. 

· Κρίσεις σχετικότητας

Ο αριθμός των τεκμηρίων σε μια τόσο μεγάλη δοκιμαστική συλλογή καθιστά αδύνατη την κρίση κάθε τεκμηρίου για σχετικότητα. Αντί αυτού, μετρούνται κατά προσέγγιση τα χαρακτηριστικά ανάκλησης με τη χρήση τεχνικών συγχώνευσης. Τα αποτελέσματα των συμμετεχόντων ομάδων χρησιμοποιούνται για τη διαμόρφωση μιας συγχώνευσης για κάθε θέμα και για κάθε γλώσσα με τη συλλογή υψηλά ταξινομημένων τεκμηρίων από όλες τις παραδόσεις. 

Η εκτίμηση της σχετικότητας των τεκμηρίων στη συγχώνευση κατανέμεται σε διάφορες σελίδες και προετοιμάζεται σε κάθε περίπτωση από έμφυτους ομιλητές. Τα αποτελέσματα στη συνέχεια αναλύονται κεντρικά με τη χρήση μέτρων ανάκλησης και ακρίβειας και τρέχοντα στατιστικά παράγονται και κατανέμονται.
Παρουσίαση του CLEF ανά έτος πραγματοποίησης σε ζητήματα που αφορούν την πολυγλωσσικότητα
CLEF 2000

Πολυγλωσσική Ανάκτηση Πληροφοριών
Το κύριο έργο του CLEF 2000 απαιτούσε την αναζήτηση σε μια πολυγλωσσική συλλογή τεκμηρίων, η οποία περιείχε Αγγλικά, Γερμανικά, Γαλλικά και Ιταλικά κείμενα για σχετιζόμενα μεταξύ τους τεκμήρια. Χρησιμοποιώντας μια προεπιλεγμένη γλώσσα θέματος, ο στόχος ήταν η ανάκτηση τεκμηρίων απ’ όλες τις γλώσσες της συλλογής σε μια συγχωνευμένη και ταξινομημένη λίστα.

Οι επίσημες γλώσσες θέματος για το CLEF 2000 ήταν τα Ολλανδικά, τα Αγγλικά, τα Γερμανικά, τα Ιταλικά, τα Ισπανικά, τα Σουηδικά και τα Φινλανδικά. 
GIRT 

Ένα ειδικό έργο για το CLEF 2000, το οποίο αποτελείται από μια συλλογή δεδομένων από το χώρο των κοινωνικών επιστημών. Η συλλογή αυτή περιέχει 80 χιλιάδες τεκμήρια σε μια δομημένη βάση. Το έργο αυτό θα έχει είκοσι πέντε ερωτήσεις φτιαγμένες στα γερμανικά αλλά μεταφρασμένες και σε άλλες γλώσσες. 

Οι ομάδες έτρεχαν τις ερωτήσεις αυτές με δύο τρόπους: 1) είτε σαν μονογλωσσικά έργα σε σχέση με τα 80 χιλιάδες τεκμήρια της βάσης δεδομένων GIRT ή σε σχέση με το GIRT και τα άρθρα γερμανικών εφημερίδων και 2) είτε σαν μια πολυγλωσσική εργασία χρησιμοποιώντας τα μεταφρασμένα στοιχεία του GIRT.

Πόροι 
Η συλλογή δοκιμών του CLEF 2000 αποτελείται από τεκμήρια εφημερίδων μορφοποιημένα σε SGML στα Αγγλικά, Γαλλικά, Γερμανικά και Ιταλικά από την ίδια χρονική περίοδο. 

CLEF 2001

Το CLEF 2001 συνέχισε το έργο της πολυγλωσσικής ανάκτησης που ξεκίνησε την προηγούμενη χρονιά χρησιμοποιώντας σαν επίσημες γλώσσες για τα ερωτήματα τα Αγγλικά, τα Γαλλικά, τα Γερμανικά, τα Ιταλικά, τα Ισπανικά, τα Ολλανδικά και τα Ιαπωνικά ενώ ήταν διαθέσιμα και στα Φιλανδικά, στα Ρωσικά, στα Σουηδικά, στα Κινέζικα και στα Ταϋλανδέζικα. 

Διαλειτουργική Διαγλωσσική Ανάκτηση Πληροφοριών

Στόχος αυτού του τμήματος ήταν η ανεύρεση μεθόδων αξιολόγησης για διαλειτουργική διαγλωσσική ανάκτηση πληροφοριών και η καθιέρωση κάποιων σταθερών βάση των οποίων θα μπορεί στο μέλλον να μετρηθεί η πρόοδος. Ασχολείτο κατά κύριο λόγο με τη διαλειτουργική επιλογή τεκμηρίων, τα οποία έχουν μεταφραστεί αυτόματα από μια γλώσσα που ο ερευνητής δε θα μπορούσε διαφορετικά να διαβάσει.

Πόροι
Η δοκιμαστική συλλογή του CLEF 2001 περιλάμβανε  εφημερίδες και άρθρα πρακτορείων ειδήσεων της ίδιας χρονικής περιόδου σε SGML  μορφή σε Αγγλικά, Γαλλικά, Γερμανικά, Ιταλικά, Ισπανικά και Ολλανδικά. 
CLEF 2002

Η εξεταζόμενη συλλογή στο CLEF 2002 περιείχε τεκμήρια στα Αγγλικά, Γερμανικά, Γαλλικά, Ιταλικά και Ισπανικά ενώ οι γλώσσες που χρησιμοποιήθηκαν για τα ερωτήματα ήταν: Ολλανδικά, Αγγλικά, Φιλανδικά, Γαλλικά, Γερμανικά, Ιταλικά, Ισπανικά, Σουηδικά, Ρωσικά, Πορτογαλικά, Ιαπωνικά και Κινέζικά.
CLEF 2003 
Οι προσπάθειες πολυγλωσσικής ανάκτησης πληροφοριών συνεχίζονται με τη διαφορά ότι στο project του 2003 έγιναν δύο ξεχωριστές εργασίες:

· Μικρή πολυγλωσσικότητα (multilingual-4)
· Μεγάλη πολυγλωσσικότητα (multilingual-8)
Η συλλογή της Multilingual-4 περιείχε Αγγλικά, Γαλλικά, Γερμανικά και Ισπανικά τεκμήρια. Η συλλογή της Multilingual-8 περιλάμβανε τεκμήρια σε οκτώ γλώσσες: Ολλανδικά, Αγγλικά, Φιλανδικά, Γαλλικά, Γερμανικά, Ιταλικά, Ισπανικά και Σουηδικά.  

Τα  ερωτήματα ήταν διαμορφωμένα σε δέκα γλώσσες: Ολλανδικά, Αγγλικά, Φιλανδικά, Γαλλικά, Γερμανικά, Ιταλικά, Ισπανικά, Σουηδικά, Ρωσικά και Κινέζικά. 
CLEF 2004 

Πολυγλωσσική ανάκτηση σε συλλογές νέων (ad hoc)
Οι εργασίες αυτές αφορούσαν σε έλεγχο της επίδοσης του συστήματος σε μια πολυγλωσσική συλλογή τεκμηρίων νέων. Η συλλογή των τεκμηρίων για το CLEF 2004 ad hoc περιλάμβανε Αγγλικά, Φιλανδικά, Γαλλικά, Πορτογαλικά και Ρωσικά τεκμήρια. Τα ερωτήματα διατυπώνονταν στα Βουλγαρικά, στα Ολλανδικά, στα Αγγλικά, στα Φιλανδικά, στα Γαλλικά, στα Γερμανικά, στα Ιταλικά, στα Πορτογαλικά, στα Ισπανικά, στα Σουηδικά, στα Ρωσικά, στα Ιαπωνικά και στα Κινέζικα. 
 CLEF 2005
 Η πολυγλωσσική ad hoc συλλογή νέων για το CLEF 2005 περιλαμβάνει Βουλγαρικά, Αγγλικά, Γαλλικά, Ουγγρικά, και Πορτογαλικά τεκμήρια ενώ υπάρχει περίπτωση να περιέχει και Τσέχικα τεκμήρια. 

Tο CLEF 2005 θα προσφέρει στους έμπειρους χρήστες δύο εξειδικευμένες εργασίες, των οποίων σκοπός θα είναι να μετρούν την πρόοδο στην επίδοση των πολυγλωσσικών συστημάτων ανάκτησης. 

Πολυγλωσσικός Παγκόσμιος Ιστός (Multilingual Web Track (WebCLEF))

Για την πολυγλωσσική ανάκτηση ο Παγκόσμιος Ιστός είναι το φυσικό και διαδεδομένο περιβάλλον. Στα ευρωπαϊκά  πλαίσια πολλά θέματα για τα οποία οι άνθρωποι καταφεύγουν στο web είναι κυρίως πολυγλωσσικά. Η WebCLEF συλλογή θα αποτελείται από ιστοσελίδες από ευρωπαϊκά κυβερνητικά sites για δέκα τουλάχιστον χώρες/ γλώσσες. 
Πολυγλωσσική Γεωγραφική Ανάκτηση(GeoCLEF)

Θα γίνουν εργασίες αξιολόγησης συστημάτων GIR για θέματα αναζήτησης με γεωγραφικό και πολυγλωσσικό χαρακτήρα. Δίνοντας μια γεωγραφική ανάγκη του χρήστη (ερώτημα) η πρόκληση είναι η εύρεση σχετικών τεκμήριων από τις συλλογές Αγγλικών και Γερμανικών ή Ισπανικών τεκμηρίων νέων. Θα διαμορφωθούν 26 ερωτήματα σε αρκετές γλώσσες, συμπεριλαμβανομένων και των Αγγλικών, Ισπανικών, Ιταλικών και Γερμανικών. 

Πολυγλωσσικές δοκιμασίες ανάκτησης στο CLEF-2002

Τα Αγγλικά θέματα μεταφράστηκαν στις γλώσσες των τεσσάρων άλλων τεκμηρίων, δηλαδή, στα Γαλλικά, στα Γερμανικά, στα Ιταλικά και στα Ισπανικά με τη χρήση του Babelfish και του  Μεταφραστή L&H. Διαμορφώθηκε ένα ξεχωριστό ευρετήριο για κάθε μια από τις πέντε γλώσσες των τεκμηρίων. Για την πολυγλωσσική ανάκτηση συγχωνεύτηκαν πέντε ταξινομημένες λίστες τεκμηρίων, από τις οποίες η μια προέκυπτε από την μονογλωσσική αγγλική ανάκτηση και οι άλλες τέσσερις από τη διαγλωσσική ανάκτηση από τα αγγλικά στις άλλες τέσσερις γλώσσες των τεκμηρίων, με σκοπό να παραχθεί μια ενιαία ταξινομημένη λίστα τεκμηρίων ανεξάρτητα από τη γλώσσα. 
Μια θεμελιώδης διαφορά ανάμεσα στη συγχώνευση μονογλωσσικής και πολυγλωσσικής ανάκτησης είναι ότι στην πρώτη περίπτωση τα τεκμήρια κάθε ξεχωριστά ταξινομημένης λίστας προέρχονται από την ίδια συλλογή ενώ στην πολυγλωσσική ανάκτηση τα τεκμήρια κάθε ξεχωριστά ταξινομημένης λίστας προέρχονται από διαφορετικές συλλογές. 
Στη μονογλωσσική ανάκτηση υποθέτουμε ότι εφόσον ένα τεκμήριο εμφανίζεται περισσότερες από μια φορές στην ταξινομημένη λίστα είναι πιθανότερο να είναι πιο σχετικό συγκρινόμενο με ένα που εμφανίζεται μια μοναδική φορά στη λίστα και επομένως θα τοποθετηθεί σε υψηλότερη θέση στη συγχωνευμένη λίστα τεκμηρίων. Στη συγχώνευση πολυγλωσσικής ανάκτησης, αφού τα τεκμήρια στις ξεχωριστά ταξινομημένες λίστες είναι όλα διαφορετικά, δε μπορούμε να χρησιμοποιήσουμε πολλαπλές εμφανίσεις κάποιου τεκμηρίου στις ταξινομημένες λίστες σαν στοιχείο για την προώθηση της σειράς του στην τελική λίστα. Το πρόβλημα συγχώνευσης πολλαπλών λιστών τεκμηρίων στη πολυγλωσσική ανάκτηση συνδέεται άμεσα με την εκτίμηση της σχετικότητας. 
Υπάρχουν αρκετοί τρόποι για να συγχωνευθούν οι ταξινομημένες λίστες τεκμηρίων προερχόμενες από διαφορετικές συλλογές. Η πρώτη μέθοδος είναι ο συνδυασμός όλων των ταξινομημένων λιστών, βάζοντας την συνδυασμένη λίστα με βάση το χωρίς επεξεργασία αποτέλεσμα σχετικότητας και στη συνέχεια λαμβάνοντας τα πρώτα χίλια τεκμήρια για κάθε θέμα. Η δεύτερη μέθοδος αφορά την κανονικοποίηση του αποτελέσματος σχετικότητας για κάθε θέμα, διανέμοντας όλα τα αποτελέσματα σχετικότητας με βάση το αποτέλεσμα σχετικότητας του ανώτατα ταξινομημένου τεκμηρίου για το ίδιο θέμα. Η πρώτη μέθοδος φάνηκε να λειτουργεί καλύτερα σε σχέση με τη δεύτερη.  
Προκειμένου να γίνουν οι πιθανότητες σχετικότητας για τεκμήρια από διαφορετικές γλώσσες συγκρίσιμες γίνονται δυο διαδικασίες. Αρχικά, αφού συνδεθούν οι μεταφράσεις των θεμάτων από τους δυο μεταφραστές μειώνεται η συχνότητα του όρου στο μισό, ώστε τα μεταφρασμένα θέματα να είναι κοντά στα πρότυπα αγγλικά θέματα σε μήκος. Και στη συνέχεια, στην επέκταση του ερωτήματος λαμβάνεται ο ίδιος αριθμός όρων από τον ίδιο αριθμό ανώτατα ταξινομημένων τεκμηρίων, μετά την αρχική αναζήτηση ξεχωριστά για κάθε μια από τις πέντε εφαρμογές που χρησιμοποιήθηκαν για την παραγωγή της πολυγλωσσικής εφαρμογής. 

Μια ακόμα προσπάθεια που έγινε στο θέμα της πολυγλωσσικής ανάκτησης για τη χρονιά αυτή είναι η προσπάθεια απομόνωσης της επίδρασης της απώλειας εξαιτίας της μετάφρασης του ερωτήματος και της συγχώνευσης της πολλαπλής συλλογής. Για το σκοπό αυτό λήφθηκαν υπόψη οι μονογλωσσικές εφαρμογές για κάθε μια από τις γλώσσες και δοκιμάστηκε να συγχωνευθούν. Το ποσοστό ακρίβειας που βρέθηκε με τον τρόπο αυτό είναι ελάχιστα καλύτερο απ’ ότι κανείς θα περίμενε.
Πολυγλωσσική ανάκτηση πληροφοριών στο CLEF-2004 
Στα πειράματα του CLEF-2004 παρουσιάστηκε μια νέα απλή στρατηγική επιλογής με την οποία θα αποφευχθεί η συγκέντρωση ενός σχετικά μεγάλου αριθμού  τεκμηρίων από τις συλλογές όταν τα τεκμήρια αυτά είναι μικρού ενδιαφέροντος. 
Τα τεκμήρια που συγκεντρώνονται από μια πολυγλωσσική αναζήτηση δε μπορούν να είναι όλα σχετικά με το ερώτημα που έχει δοθεί. Στην πραγματικότητα μια συλλογή μπορεί να περιέχει άσχετη πληροφορία αναφορικά με το ερώτημα που έχει δοθεί ή τα σχετικά άρθρα να μη μπορούν να εντοπιστούν από τη συγκεκριμένη μηχανή αναζήτησης. Σε ένα διαγλωσσικό περιβάλλον έχει εντοπιστεί και το πρόβλημα της λανθασμένης απόδοσης των όρων του ερωτήματος στις άλλες γλώσσες. Επιπλέον, ο αριθμός των σχετικών τεκμηρίων είναι συνήθως ανομοιόμορφα κατανεμημένος στις τέσσερις συλλογές. Για κάθε ερώτημα που δίνεται (π.χ. σχετιζόμενο με τοπικά η εθνικά γεγονότα) μόνο δύο ή τρεις συλλογές μπορεί να περιέχουν σχετικά με το συγκεκριμένο γεγονός τεκμήρια.
Λαμβάνοντας υπόψη τα παραπάνω φαινόμενα σχεδιάστηκε στο CLEF-2004 μια διαδικασία συλλογής η οποία δουλεύει ως εξής: 

Αρχικά, για κάθε λίστα αποτελεσμάτων κανονικοποιείται το αποτέλεσμα του τεκμηρίου σύμφωνα με τη μέθοδο λογιστικής παλινδρόμησης. Στη συνέχεια, το αποτέλεσμα κάθε τεκμηρίου αναπαριστά την πιθανότητα το συνεπαγόμενο άρθρο να είναι σχετικό (με σεβασμό στο ερώτημα και τη συλλογή). Στο δεύτερο βήμα, για κάθε λίστα αποτελέσματος (ή για κάθε γλώσσα) αθροίζονται τα αποτελέσματα των τεκμηρίων των δεκαπέντε πρώτων ταξινομημένων τεκμηρίων. Αν αυτό το άθροισμα υπερβεί ένα δοσμένο όριο (ανάλογα με τη συλλογή ή τη μηχανή αναζήτησης) θεωρείται ότι η συλλογή περιέχει πολλά σχετικά τεκμήρια. Διαφορετικά, θα λάβουμε υπόψη μόνο τα ανακτημένα τεκμήρια με την καλύτερη σειρά ταξινόμησης από τη συλλογή. Μπορεί, επίσης, να περιοριστεί ο αριθμός των τεκμηρίων που εξάγονται από μια συλλογή λαμβάνοντας υπόψη και το γεγονός ότι κάθε συλλογή συνήθως περιέχει μόνο λίγα σχετικά τεκμήρια. Με αυτό το σύστημα επιλογής ο μέσος όρος ακρίβειας είναι υψηλότερος από αυτόν των μεθόδων  συγχώνευσης. 
Στο CLEF-2004 αναφέρθηκε, επίσης, ότι ο συνδυασμός αποτελεσμάτων που προέρχονται από ίδια μηχανή αναζήτησης μπορεί να δώσει καλύτερα αποτελέσματα σχετικότητας σε σχέση με το αν συνδυάζονται τεκμήρια προερχόμενα από διαφορετικά μοντέλα αναζήτησης.
Θησαυρός Eurovoc: Γλώσσα ανάκτησης πληροφοριών στην Ευρωπαϊκή Ένωση
Ο θησαυρός Eurovoc είναι ένας πολυγλωσσικός και πολυθεματικός θησαυρός που εστιάζει στο νόμο και τη νομοθεσία της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Το Eurovoc διαμορφώθηκε μέσω της συνεργασίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, της EC Επιτροπής και του Γραφείου Επίσημων Δημοσιεύσεων, το οποίο είναι και υπεύθυνο για τη διαχείριση του Eurovoc σε διεθνές επίπεδο. 
Το Eurovoc μπορεί να χρησιμοποιηθεί κυρίως σε βιβλιοθήκες και κέντρα πληροφόρησης που εξειδικεύονται σε θέματα νόμου, νομοθεσίας και πολιτικής. Στα πλαίσια της ΕΕ το Eurovoc χρησιμοποιείται από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Γραφείο Επίσημων Δημοσιεύσεων καθώς και από άλλους οργανισμούς πληροφόρησης της ΕΕ. Το Eurovoc χρησιμοποιείται, επίσης, σε βιβλιοθήκες και κέντρα τεκμηρίωσης εθνικών κοινοβουλίων καθώς και σε άλλους κυβερνητικούς και ιδιωτικούς οργανισμούς από μέλη και μη της ΕΕ. Το Eurovoc υπάρχει σε 11 επίσημες γλώσσες της ΕΕ (Αγγλικά, Ολλανδικά, Γαλλικά, Γερμανικά, Ισπανικά, Ιταλικά, Ελληνικά, Δανέζικα, Πορτογαλικά, Φιλανδικά και Σουηδικά.) ενώ υπάρχουν και αρκετές εκδόσεις σε γλώσσες μη κρατών μελών της ΕΕ (Τσέχικα, Ρωσικά, Σλοβενικά, Αλβανικά, Σλοβακικά, Λιθουανικά, Πολωνικά) και γίνονται προετοιμασίες και από άλλες χώρες για μετάφραση στου Eurovoc στην εθνική τους γλώσσα.
Παρόλο που το Eurovoc είναι ένας θησαυρός για τη νομοθεσία της ΕΕ καλύπτει και πολλές άλλες θεματικές ενότητες. Το Eurovoc ασχολείται με τα ακόλουθα 21 θέματα: κοινωνικές ερωτήσεις, γεωγραφία, οικονομία, πολιτική, νομοθεσία, εκπαίδευση και επικοινωνία, γεωργία, δασοπονία και αλιεία, παράδοση, Ευρωπαϊκή Ένωση, διεθνείς σχέσεις, βιομηχανία, εργασιακά θέματα και συνθήκες εργασίας, περιβάλλον, επιχειρήσεις και ανταγωνισμός, μεταφορές, διεθνείς οργανισμοί, παραγωγή, τεχνολογία και έρευνα, ενέργεια και επιστήμη. 
Συμπεράσματα – Επίλογος

Κατά την εξέταση του θέματος της πολυγλωσσικής ανάκτησης κειμένου προκύπτουν πολλά σημεία. Το πιο φανερό είναι ότι η έκταση της αναφερθείσας έρευνας στον τομέα αυτό εξαπλώνεται τόσο ραγδαία που είναι δύσκολο για μια μεμονωμένη ομάδα να τα βγάλει πέρα. Αυτό είναι καλό, καθώς φανερώνει ότι το θέμα αυτό θεωρείται σημαντικό σε παγκόσμιο επίπεδο. Ένα πλήθος νέων τεχνικών έχουν γίνει σήμερα γνωστές και οι πηγές που χρειάζονται για το σχεδιασμό και την αξιολόγηση συστημάτων μεγάλης εμβέλειας γίνονται ολοένα και διαθέσιμες.

Η ραγδαία εξέταση των τεκμηρίων που ανακτώνται από το χρήστη και απαιτούν μετάφραση και η έγκαιρη παράδοση μεταφράσεων υψηλής ποιότητας μπορούν να αποδειχτούν σαν μια ακόμα μεγαλύτερη πρόκληση στον τομέα της έρευνας.

Οι πιο σημαντικές ανοικτές ερωτήσεις, όμως, μπορεί να μην είναι τεχνικές καθώς η βασική χρήση της τεχνολογίας εξαρτάται από τις ανάγκες του χρήστη. Ποιες από τις πολλές πιθανές εφαρμογές της τεχνολογίας διαγλωσσικής ανάκτησης θα επικρατήσουν στην αγορά? Ποια θα έχει τη μεγαλύτερη κοινωνική επιρροή? Πώς η διαθεσιμότητα αυτή της τεχνολογίας θα επηρεάσει άλλες πλευρές του Παγκόσμιου Περιβάλλοντος Πληροφόρησης?  
Βιβλιογραφία

· http://mirrored.ukoln.ac.uk/lis-journals/dlib/
· Serving users in many languages
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· Multilingual Information Discovery Access (MIDAS)

· Across Languages, Across Cultures

· http://clef.iei.pi.cnr.it/
· Report on CLEF 2002 Experiments: Combining Multiple Sources of Evidence
· Selection of Merging Strategies for Multilingual Information Retrieval

· Scalable Multilingual Information Access

· Cross- language Retrieval Experiments at CLEF 2002

· An International Research Agenda for Digital Libraries- Summary Report of the Series of Joint NSF- EU Working Groups on Future Directions for Digital Libraries Research

· http://www.psp.cz/cgi-bin/eng/kps/knih/ee_geninfo.htm
· http://ica.cordis.lu
· Cross- Language Evaluation Forum

· Multilingual Information System

· http://www.avalon.net/~slainte/mir.html
· Standards in Multilingual Information Retrieval (MIR)

· http://www.lt-world.org/elf/
· Multilingual Information Retrieval (definitions)

· http://www.ee.umd.edu/medlab/mlir/mlir_definition.html
· Cross- Language Information Retrieval Defined

· http://cslu.cse.ogi.edu/HLTsurvey/ch8node7.html
· Multilingual Information Retrieval
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